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JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE NOJE «BOAHOE
TPAHCNOPTHOE CPECTBO» B AHITTMNCKOM A3bIKE:
MOP®OJIOMMYECKUWU ACMEKT

Cmamebs noceswieHa uccredog8aHurd MOPEOIo2uUYeCKUX 0CObeHHocmel 3r1eMeHmos
JTIeKCUKO-CeMaHMU4YeCKo20 orisi «B0OHOE MpaHCopmHoe cpedcmeo» 8 aHa/lUlCKOM 5I3bIKe.
B pabome paccmampusaromces cr108006pa3osameribHble MPOUEeCcChl 8 aHerIUlCKOM A3bIKe, a
makxe aHanu3upyromecsi Mopghornoaudeckue ocobeHHocmu uccriedyembix HOMUHayuU.
Knroyesnble cnoea: 5ieKCUKO-ceMaHmu4yecKkoe rosne, HoMuHayusi, crioeoobpa3oeaHue.

3azpebenbHa H.B. Jlekcuko-ceMmaHmMu4yHe nosie «800HUU MmpaHCNoOpPmMHull 3aci6»
8 aHeanilcbkili mosi: mopghonoeiyHuli acnekm. Cmamms rnipucesidyeHa OO0CHIOKEeHHIO
mopghboroeiyHux  ocobriugocmell  enneMeHmi8  JIeKCUKO-CeMaHMU4YHo20 1ons  «800HUU
mpaHcriopmHuli 3acib» 8 aHaniticbkil Mosi. B pobomi po3ensidatombcsi crio80mMeipHi npouyecu
8 aHanilcbKili MO8, @ MaKoX aHari3yrombCsi MOPghOroaiyHi 03HaKu AoCidxysaHUX HOMIHaUU.
Knro4oei cnoea: nekcuko-cemaHmMu4He rose, HOMiHayisi, crroeomsip.

Zagrebelnaya N.V. Lexical semantic field “water transport vessel” in the English
language: morphological aspect. The given article deals with the investigation of the
morphological peculiarities of the elements of the lexical semantic field “water transport vessel”
in the English language. Word formation processes in the English language are being viewed;
morphological features of the studied nominations are being analyzed. The research showed
that the most productive word formation patterns in the names of water transport vessels are
Vir/intr + er, N + er. Structural peculiarities of composite nominations have also been studied.
Key words: lexical semantic field, nomination, word formation.

A3biK, KaKk BCe SABMEHUS B MMpe, HaxoauTca B Mpouecce MOCTOSAHHOIo
n3MeHeHusi. B ocobon mepe 3TO KacaeTcs crioBoobpasoBaHus Kak Hambonee
OTKPbITOM U AUHAMMYHOW 0BNacTu B cuctTeMe s3bika. MsyyeHme obLmx n 4acTHbIX
BOMPOCOB CNoBO0OBpa3oBaHUSA aHIMNNCKOro sidbika HeobxoaMmo, Npexae BCero,
ansa Toro, 4tobbl rnyGxe NPOHWKHYTb B AMHAMMKKY €ro npoLeccoB, MOCTMYb
MX NOrMKY N 3akoHoMepHocTb. CnoBoobpasoBaHue urpaet 60mbLlyl0 porb B
BbIMOSTHEHMM SA3bIKOM Ba)kHelLen 3aaa4n — obecneynTb BCe CTOPOHbI XKU3HU U
JeAaATenbHOCTU YernoBeka HOBbIMY HAaUMEeHOBaHUAMM.

HepuBauna — npouecc co3gaHus OOHUX A3bIKOBbIX eanHUL, (depuBaToB)
Ha Ga3se gpyrux, NPUHUMAaEMbIX 3a UCXOOHbIE, B NPOCTENLLEM ClyYae — NyTéMm
«pacLlUMpeHusi» KOpHSA 3a cHeT adbhrKkcaumm nnm CNoBOCIOXEHNS, B CBA3M C YEM
aepusaumsa npuMpaBHUBAETCS K CIIOBOMPOU3BOACTBY MMM CrioBOOGpa3oBaHuIo.
CornacHo ©Gonee LUMPOKOW TOYKE 3peHUd, OepuBaunsa NOHMMaeTca NMbo Kak
0006LWEHHLIN TEPMUH ANA 0603HaYEHUS1 CNOBON3MEHEHUS U CNOBOOOpa3oBaHms
BMECTe B3ATbIX, MO0 Kak Ha3BaHMe Ons NpoueccoB oOpa3oBaHMA B A3blke
nobbIX BTOPUYHLIX 3HAKOB. B mpoueccax aepveauun npoucxoanT U3MeHeHue
dopmbl (CTPYKTYpbl) U CEMAHTUKN €A4MHUL, MPUHMMaeMblX 3a ucxogHole. B
cogepaTternbHOM OTHOLLUEHUN 3TO U3MEHEHNE MOXET ObiTb HanpasneHo NnmMbo
Ha ucnonb3oBaHWe 3Haka B HOBOM 3Ha4eHuu, NMbo Ha co3gaHmMe HOBOro 3Haka
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nyTém npeobpasoBaHMs CTApOro WM ero KoMOGuHauum ¢ ApYrMMu 3HaKamu
A3blka B TEX Xe Lensx.

Pa3Butne aHrmumnckoro a3blka OOYCMNOBMEHO B 3HAYUTENbHOW CTEneHu
pasBuTMem ero crnoBoobpasoBaTenbHON CUCTEMbI, CTaHOBMEHMEM HOBbIX
cnoBoobpasoBaTenbHbIX  MOAENen CnoB, W3MEHEHWEM  CYLLECTBYIOLLUX,
yBENMMYEHNEM WUNN YMEHbLUEHUMEM WX NPOAYKTUBHOCTU U MHOTUMW OPYrUMM
dakTopamu cnoBoobpasoBaTenbHOro npowecca.

[aHHasa cTaTba NOCBSLLEHaA M3YYEeHU0 MOpPOnorn4eckmx ocobeHHoCTEN
3M1EMEHTOB JTIEKCMKO-CEMAHTMYECKOro Nons «BogHOE TPAHCMOPTHOE CPeacTBO»
B @aHMMUNCKOM A3blke. BogHbIN TpaHCNOPT C AaBHUX BPEMEH U MO CEroAHSILUHNIA
AEHb WUrpaeT 3HaAYMTENbHYH POfb B 3KOHOMUYECKOM W KYNBTYPHOW XWU3HU
AHITOrOBOPSALUMX CTPaH, YTO HALLMO OTPaXXeHNe B KOHLIENTYarbHOW U S3bIKOBOWN
KapTuHe Mupa, COOCTBEHHO, B TOM ee dparMeHTe, KOTOPbI COOEPXUT
COBOKYMHOCTb JIEKCMKASTM30BAHHbLIX MOHATUA, COOTHOCUMBbIX C TaKUMN OO bekTamm
MaTepuanbHOro Mvupa, Kak BogHble TPaHCMNOPTHbIE CPeacTBa. VMepapxmyeckas
YyNOPSAOA0YEHHOCTb MOHATUI U TUNEPO-TUNOHUMUYECKAs CTPYKTYPUPOBAHHOCTb
X nekcmyecknx o6o3HaYeHun obpasyloT NEeKCUKO-CeMaHTUYeckoe none,
n3yvyaemoe B Hawen pabote. [log nekcuko-cemMaHTMYeckMMm nonem (ganee —
JNICM) noHumaem napagurmatudeckoe OObEeAMHEHUE FEKCUYECKUX eOuHUL,
onpeaeneHHon YacTu pevm no obuemy nHTerpanbHOMY KOMMOHEHTY 3Ha4YeHus
— apxuceme [4, 281].

Llenb pgaHHOM cTaTbu 3akno4yaeTcss B ONPedeneHun  OCHOBHbIX
cnoBoobpa3zoBaTtenbHbix Mogenen koHcTuTyeHToB JICIT «BogHOE TpaHCNopTHOE
cpencTBo».

MaTtepmnanom wuccnegoBaHus siBNsieTcs Bblbopka obbemom Gonee 800
HOMWHATUBHBIX €AuHUL, (CNOB, CNOBOCOYETAHUI), KOTOPble BXOAAT B COCTaB
nccnegyemoro J1CI1.

Mpn aHanu3e nNpOAYKTUBHOCTM OMOPHbLIX KOMMOHEHTOB, Y4acTBYOLLMX
B obOpasoBaHun KoHcTUTyeHTOB JICI1 «BOAHOE TPaHCMOPTHOE CPeacTBOY,
Halwe BHWMaHWE MNPUBMAEKNM LUIMPOKO MpeacTaBneHHble TYT efuHULbI
co cnoBoobpasoBaTtenbHbIM (POPMaHTOM —er. OTO cywecTBUTENbHbIE,
noctpoeHHble no mogenu V/ N +er=N. 30 onopHbIX KOMNOHEHTOB C CydpPMKCOM
—er (39% noaBbIBOPKM) peanuaytoT 3Ty Mogernb U COBOKYNHO 06pasytoT 91 MoHo-
n nonukoMnoHeHTHyto JIE, Bxoaswyto B aHanusmpyemoe JICI (13% obwen
BbIGOPKN).

AHIMOA3bIYHBIA  CYy(PPUKC —er OTHOCUTCA K WCKOHHBbIM MPOAYKTUBHbLIM
cnoBoobpasoBaTtenbHbiM  Mopdemam. OH  BegeT CBOe Hayano o7
CTaPOAHTIIMNCKOro —ere 1 y4acTByeT B (DOPMUPOBAHNN UMEH CYLLECTBUTENBHbIX
C areHTMBHOM ceMaHTukoW [1, 464]. Kak yTBepxgaloT Iekcukonoru, -er
npevMyLLecTBeHHO 00pa3yeT oOfyLleBMEHHble CyLWeCTBUTENbHbIE: TPU U3
YyeTbIpex ero 3Ha4YeHu OTHOCATCA K HOMUHaUmsM nuua. NocnegHee, YeTBepTtoe
3HayeHne popMynupyeTcs Tak: [BeLum, KOTopble AenatoT To, YTO 0603HavaeTcs
KopHeBon mopdemon] [2, 439]. HoBbIi 60OMbLIOK aHrNO-PYCCKMUA CnoBapb
COOEPXUT, B YaCTHOCTU, crneayrowy geduHuumio cyddukca —er [MalluvHa,
YCTPOWCTBO CO crneuunanbHon yHkunen] [5, T. 1, 685].

lMony4eHHbIM HaMU MaTepuan MNo3BONSAET yTBepXaaTb, YTO cyddukc —er
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UMeEeT BbILECHOPMYNMPOBAHHOE 3HAYEHME B Cry4ae ero npucoeamvHeHus K
rnaronbHon KopHeBon mopdeme. 12 13 30 oNopHbLIX KOMMNOHEHTOB € CyddUKCOM
—er nocTpoeHbl no mogenu V+er, rge V — 9TO rnaron, cnegoBaTeribHO,
yTOuHEHHasa mogdenb umeet Bug Vir /intr + er, ee penpeseHTaHTbl HOMUHUPYIOT
CydHo, BbINosnHswoLee gencraeme V.

BapuaHT mogenn Vir + er (T. e. KopHeBaa Mopdema — 3TO NepexonHbIv
rnaron) npegnonaraet Hanuvyune komnnemeHta. OObekT gencteusa V. moxet
3KCNNMLMPOBATLCSA B CaMOM ONOPHOM croBe (npumepsbl 1) nubo B aTpnbyTBHOM
KOMMOHEHTe nonuMkoMnoHeHTHon JIE (nNpumepbl 2) unun ke ocTaBaTbCA B
npecynno3uuun (npumepsl 3):

(1) ice-breaker = ship that breaks ice;

mine-sweeper = ship that sweeps mines;
pipe-layer = ship that lays pipes;

(2) submarine chaser = ship that chases submarines;

truck carrier = ship that carries trucks;
livestock carrier = ship that carries livestock (cattle);
(3) destroyer [a small, fast, highly maneuverable ship designed to Kill
submarines
with depth charges];
fisher [a ship that fishes] «— to fish [catch or try to catch fish];
trawler [a vessel used for trawling]«—to trawl [to catch fish with a trawl].

Mogenb Vintr + er peanusyetca 3HaumTenbHo pexe. Cyddukc -er
NPUCOEAMHAETCS K KOPHEBOW rrnaronbHOM Mopdeme C rpaMmaTuyecKomn
CEMaHTUKOW HenepexodHoCTu: cruiser, trader, dredger, klondiker. [. Banbep
nonaraet, 4Yto CyqpdUKC —er MMeeT 3HayeHue [He4yTo, MCMonb3yemoe Ang
BblnonHeHus gencteusa V] (something used for V-ing) [2, 321]. 3Tta pedunHnuns
XOpOLUO UNMIOCTPUPYETCS NEPBbIMUA TPEMSI NEPEYNCIEHHBIMU KOMMNOHEHTaMM:
cruiser = a ship that cruises; trader = a ship used for trading overseas; dredger
= a vehicle used for dredging (deepening the seabed).

MocnegHuin 13 YeTbipex BbILLENEPEYNCNEHHbIX OEepUBaTOB C —er O4YeHb
cBoeobpasHo peanuayeT AaHHY ceMaHTuYeckyto mogensb. Klondiker - aTo KpynHoe,
CTOsILLIee Ha siKope B MOpe CyAHO, Ha KOTOPOE Crpy»XatoT yrnoB pbibbl 6onee menkue
pbibonoBeLkMe cyaa, YacTo nnasatowme nog apyrum dnarom. locne 3anonHeHns
TPIOMOB KrnoHZavkep OTMNpaBnsieTcd B MOPT CBOEW CTpaHbl, rae peanuayet
HaKomMmneHHbIN rpy3 pblbbl. AHanuanpyemasi uMeHHas JIE nocTpoeHa no mogenu
V + er, rae V — at10 rmaron to klondike ¢ ncxogHbIM 3Ha4YeHWEM [3KCNOPTUPOBATb
CBEXYIO CeNnbAb Ha KOHTUHEHT]|, caM rnaron npoMCXOoauT OT CyLLeCTBUTENbHOro
klondike co 3HayeHveM [cenbaeBble NPOMbICHbI Y 3anagHoro 6epera LWotnanamu].
MNonaraem, 4yto AaHHas JIE aBngaercs pesynsratoM MeTadhopuyecKkoro nepeHoca
¢ TonoHnma Klondike [KnoHaark, MecTo 30510TbIX NPUUCKOB Ha ceBepe KaHaabl]
yepes nums HapuuaTenbHoe klondike co 3Ha4YeHneM [30/10TOE AHO, HEMcYepnaembli
NCTOYHMK goxoda). Takum obpasom, cemaHTmdeckas mogenes V + er = something
used for V-ing B JIE klondiker, KpoMe COBCTBEHHO IKCMIULMUTHON MHopMaLmm
0 pblBONPOMBICNIOBOM MCMOMb30BaHUM CyaHa, oborawaetcs u AOMNONHUTENbHON
UMMANUUTHOW, KYNbTYPHO-UCTOPUYECKON CEMOWN «CyOHO, MpUHOcsLlee Gonblune
NpuobLINNY.
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Mo mopenn V + er obpaszoBaHO 12 OMNOPHbLIX KOMMOHEHTOB, KOTOpPbIE
dyHKumoHupytoT B 61 JIE, npuuem 6onblue nonoBuHbl 3Tnx JIE npuxoguTcsa Ha
nonvkomMnoHeHTHble J1E ¢ onopHbiM cnosowm carrier (37 JIE). BmecTe ¢ onopHbiM
cnosom cruiser (11 JIE) atn aBe eavHuubl peanusytotcs B AByx TpeTax JIE,
NMOCTPOEHHbIX MO mogenu V + er.

CnoBooGpa3soBaTtenbHbil  CydhPUKC —er NPUCOEONHSIETCA He TOMbKO K
rnarofnibHbIM, HO U K UMeHHbIM ocHoBaM. Mogenb N + er peanusyetca B 18
OMOPHbIX KOMMOHEHTaXx, PyHKUMOHUPYOLWKMX B 30 KOHCTUTYEHTax n3y4aemoro
nonsi. JINHrBOKOTHWTMBHbBIM aHanu3 gepuBaToB, 0O6pas3oBaHHbLIX MO OAHHOW
MOZENn, NoKasbIBaET, YTO ee CeMaHTMKa MOXeT OblTb ChopMynmMpoBaHa Kak:
HeYTo, BbICTynarLlee HocuTenem npusHaka, HoMMHMpoBaHHOro N-Mopdemoin.
MepeyeHb 3TMX NPU3HAKOB (B Nopsake yobiBaHUA) CneayoLwmn:

+ copepxumoe KOHTEMHEPA (1. e. 4TO UMEHHO TPaHCNopTUpyeTcs

CYAHOM):
oil — oiler; cargo in bulk — bulker; logs — logger; troops
(soldiers)— trooper; lights (special containers)— lighter;
any cargo, freight — freighter;
e apean nnasaHusa cyoHa, mappyT ero NEPEOBVIKEHUA:
waters near or along a coast —» coaster, lake—laker, line—liner;
* unctoyHuk NEPEOBMXEHNA:
steam —» steamer, wheel at the stern —» sternwheeler;
*  KOHCTPYKTUBHbIE 0cobeHHocT KOHTEMHEPA:
there are tanks in it —tanker, there are two decks in it—»tweendecker.
3aBepluasa aHanu3 gepveaunoHHon mogenu V / N + er, cnegyet OTMETUTD,
YTO AlaHHasA MOAENb He TONbKO BbICOKOMPOAYKTUBHA, HO M MOYTU MCYepnbiBatoLwa
B npegenax onopHbiXx komnoHeHToB JICI1 «BogHOE TpaHCMOPTHOE CPedCTBOY.
Kpome cyddumkcanbHbIx AepnBaToB ¢ (POPMAHTOM —€ef, PETMCTPUPYEM TOSbKO
OBa npedukcanbHbIX gepuearta: submarine n pre-dreadnought.

B nogBbibopke OMOPHbIX KOMMOHEHTOB BCTpeYaeM MeHee pJecATka
KOMNOo3nT. Bbllwe yxe ynoMmHanucb onopHble KOMMNOHEHTHI ice-breaker, mine-
sweeper, pipe-layer, stern-wheeler n tweendecker. Kak Buanm, oHn o6pasoBaHbl
dhopmMaHTOM —er OT KOMMO3UTHOW OCHOBBI, T. €. CNTIOBOOGpa3oBaTeribHbIN NpoLecc
OXBaTbIBAET M CNOBOCIOXEHME, U OepUBaLMIO.

BmecTe ¢ Tem cpeam onopHbIX KOMNOHEHTOB HabMNo4aeM HECKOMNbKO Cry4vaeB
YMCTOrO CIOBOCIIOXEHUS, «LeNIbHOOOPMIIEHHOIO coeauHeHusa AByx u 6Gonee
MopdeM, BbICTYMNaKLMX B KAYEeCTBE KOPHEBLIX B OTAENbHbIX crioBax» [1, 426]:
hydrofoil, hydroplane, man-of-war, merchant-man, catamaran. [locnegHun
K KOMMO3WTaM OTHOCUTCSA TOMbKO B MiiaHe 3TUMOMOruu, T. K. NPOUCXOAUT OT
TaMWUNbCKOro kKoMnosuta kattumaram = kattu — to tie + maram — tree, log.

OpHako  OOMbLIMHCTBO  OMOPHbIX  KOMMOHEHTOB  UNu  yHMBepOOB
npeactaBnaloT cobon ogHO- ABYCIOXHbIE CNOBa, coBnajatoLme co cBoboaHoM
(He cBsA3aHHON) KOpHeBOW Mopdemon. TakoBbl BCe SAEpHbIE KOMMOHEHTbI
BbICOKOAKTUBHOW 30HbI: boat, ship, vessel n cpedHeaKkTUBHOW 30HbI: craft,
HEKOTOpbl€ HU3KOAKTUBHbIE KOMMOHEHTI: launch, tug n o4eHb MHOTe yHUBEPObI
(ecTecTBeHHO, HenpoayKTMBHbIE): ark, canoe, dinghy, galley, gig, punt, scow,
skiff, smack, yawl, yacht v gp.
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O6patmm BHMMaHWEe Ha TO, 4YTO nNoAoOHble CroBa COCPEAOTOYEHDI
Ha  NPOTMBOMONIOXHbIX  KOHUAX  OMMO3UTMBHOW  LWIKanbl  aKTUBHOCTM:
BbICOKONPOAYKTMBHbIE VS HenpogykTuBHble eauvHuubl. B nepsom cnyvae
Mopdponormyeckass NPOCToTa OMOPHOrO KOMMOHEHTa COYEeTaeTcsi ¢ Hanbonee
reHepanu3oBaHHOW CeMaHTMKOW.  [loaToMy 3TM KOMMOHEHTbI MOpPOXOaloT
OFPOMHOE YUCIIO NOSIMKOMMOHEHTHbIX JIE, HOMUHMpPYIOLLMX pa3dHoobpa3HenLlne
CBOWCTBA M XapakTepUCTMKN CydoB. HanomHuMM, 4TO 3 OMOPHbLIX KOMMOHEHTA
ship, vessel n boat peannsytotcsa B 566 JIE-koHCTUTYeHTax nzyyaemoro JICI1.

Bo BTOpOM cnyyae mopdonorndyeckn npoctblie JIE HOMUHUPYIOT OYeHb
cneundmyeckne obbEKTbl, O YEM MOXHO CYAUTb, UCXOAS U3 UX AeUHULNA.
Hanpumep, gig [a long light ship’s boat, usu. reserved for the ship’s captain] — B
CEMaHTUKe CnoBa 3anoXeHbl, KpOMe OBLMX CBEAEHUIN O TOM, YTO 3TO BOAHOE
TPaHCNOPTHOE CPeacTBO (noAka), ceBegeHns o opme, CTPOeHUW (anNuHHas,
nerkas), LenesoMm npeaHasHavyeHnn (3apes3epBupoBaHa Ans kanutaHa kopabns)
n mecte gucrnokauun (Ha 6opTy cyaHa) gaHHoro nnaescpeactea. JIE punt [flat-
bottomed boat for river work or for maintenance work near the waterline on
ships] HOMMHMPYET BOAHOE TPAHCMOPTHOE CPEeACTBO (NogKa) C onpeaeneHHomn
dopmon kopnyca (nnockoe [HO), NpedHasHayeHHoe AnS BCromoraTenbHbIX
uenen — BbINONMHEHNs paboT (PEMOHTHbIX) B ONpeaeneHHOM MecTe (Ha peke
unun y 6opta cygHa Ha ypoBHe ero BaTepnuHun). J1IE scow [a flat-bottomed boat
square shaped at both sides mostly used as a barge or a lighter] HomHUpyeT
crnegyoLwyo KOMOMHALMIO CEeMaHTUYEeCKMX XapakTepuUCTUK: NnaBCcpencTBO
(noaka) ¢ nnockum AHOM 1 cneumdmyeckor opMor Hoca U KOPMbI (KBaapaTHOM
dopmbl), UCMOnb3yemoe B KayecTse Bapxu unu nuxrepa, T. €. 4ns nepeBarnku
rpy3os.

[ApoBHOCTb, OEeTanbHOCTb CEMaHTUYEeCKOM CTPYKTYpbl MO4OGHbLIX CroB
OObACHAET, MOYEMY OHU BXOOAT B 30HY YHMBEPOOB, HENPOAYKTUBHbIX
KOMMOHEHTOB, HE COMETAIOTCA C YTOUHSAOLWNMN aTpubyTMBaMM, PYHKLMOHUPYIOT
B BbiOOpKe MO OOHOMY pasy WCKMOYMTENbHO B BMAE M30NMPOBAHHbIX
ogHocnoBHbIX JIE.

Taknum oBpa3om, NPOM3BOACTBO HOBbIX JIEKCMYECKUX €OUHUL, NPONUCXOauT
no onpegeneHHbiIM  cnoBoobpasoBaTenibHbiIM — MOAENsIM,  UCTOPUYECKU
CMNOXMBLUMMCA B AaHHOM A3blke. [1py 3TOM OQHOM U3 KtoYeBbIX Npobrnem
cnoBoobpa3soBaHusa ocTaeTcsa npobnema NpoayKTUBHOCTU MOAENU ninn cnocoba
cnoBoobpa3zoBaHus.
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